s O q
g ?'! \ ObPA3OBAHHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE H/IEU B MUPE I b\ !
2181-3187

USING GRAMMAR TRANSLATION METHOD FOR B1 LEARNERS

(PhD) Jabborova Shoira

Termiz state university Department of Foreign filology
Supervisor: Senior teacher of Termez state

university, Doctor of Philosophy in Philology
Islomova Malika

A student of 4- course

Annotatsiya: Grammar Translation usuli Bl o'quvchilari uchun foydali
yondashuv bo'lishi mumkin, chunki u grammatika qoidalari va lug'atni o'rganishning
tizimli va tizimli usulini ta'minlaydi. Tarjimani magsadli til va ona tiliga garatish orgali
o‘quvchilar tilning tuzilishi va farqlarini yaxshiroq tushunishlari mumkin. Bu usul,
aynigsa, turli yozuv tizimlariga ega tillarni o'rganayotgan o'quvchilar uchun foydali
bo'lishi mumkin. Biroq, bu metodni nutq, tinglash va o‘qishni tushunishga garatilgan
mashg‘ulotlar bilan to‘ldirish til ko‘nikmalarini har tomonlama rivojlantirishni
ta’minlash uchun muhim ahamiyatga ega. Umuman olganda, Grammar Translation
usuli B1 o'quvchilari uchun o'zlarining grammatika va lug'at ko'nikmalarini tuzilgan
tarzda yaxshilashga intilayotganlar uchun gqimmatli vosita bo'lishi mumkin.

Kalit so'zlar: Grammar Translation usuli, foydali mehanizm, til o'rganish, Bl
o'rganuvchilar, o'qish mahorati, tinglash mahorati.

AOcTpakTHbIii: MeTol nepeBoja TpaMMAaTUKH MOXKET OBITh MOJE3HBIM IS
yuamuxcs ypoBHs Bl, mockoibky OH o0OecrieduBaeT CTPYKTYPHUPOBAaHHBIM U
CUCTEMATHYECKHUI CIIOCO0O HN3YUCHUA I'paMMAaTHYCCKUX IIPpaBUII U CJIOBAPHOI'O 3aliaca.
CocpenoTrounB NepeBo Ha LEIEBOM SA3BbIKE U POJHOM SI3BIKE, CTYIEHTHI MOT'YT JIYYILIE
MOHATH CTPYKTYPY U Pa3Iu4Msl SI3bIKa. DTOT METOJI MOXKET ObITh OCOOEHHO TMOJIE3EH
Il CTYACHTOB, HM3YyYarOMMX A3BIKKM C Pa3sHbIMM CHCTCMaMHM IIHMCbMaA. O,Z[HaKO
AOIIOJIHCHHC 3TOI0 METOAA 3aHATHUAMM, HAIIPABJICHHBIMH Hd TOBOPCHHUC, ayAUPOBAHHC
N IIOHHUMAHHUC TIPOYUTAHHOI'O, BAXKXHO IJIA o0ecreueHus BCCCTOPOHHCTO PA3BUTHA
SI3BIKOBBIX HAaBBLIKOB. B oeiaoM, «HepeBoz[ rpaMmMaTuKn» MOXET CTaTb LICHHLBIM
WHCTPYMEHTOM JIJIsl yJaluxcs ypoBHs B1, sxenaromux cTpyKTypupOBaHHBIM 00pa3oM
YIy4lIUTb CBOU I'PaMMAaTHYCCKUEC N CJIOBAPHBIC HABBIKH.

KawuesBble c¢JjioBa: METOJ INEpPEeBOJAa TPAMMATHUKH, IIOJE3HBIM MEXaHU3M,
HN3YUCHUC A3bIKA, YHAIIUCCA YPOBHA Bl, HABBIK YTCHHA, HABBIK aYJIUPOBAHU.

Annotation: The Grammar Translation method can be a beneficial approach for
B1 learners as it provides a structured and systematic way to learn grammar rules and
vocabulary. By focusing on translating between the target language and the native
language, learners can develop a better understanding of the language's structures and
differences. This method can be particularly useful for learners studying languages
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with different writing systems. However, it is important to supplement this method
with activities that focus on speaking, listening, and reading comprehension to ensure
well-rounded language skills development. Overall, the Grammar Translation method
can be a valuable tool for B1 learners looking to improve their grammar and vocabulary
skills in a structured manner.

Key words: grammar translation method, useful tool, language learning, B1 level
students, reading skill, listening skill.

The Grammar Translation method is a traditional language teaching approach that
focuses on teaching grammar rules and translating between the target language and the
native language of the learner. While this method has fallen out of favor in recent years
in favor of more communicative approaches, it can still be a useful tool for B1 learners
who are looking to improve their grammar and vocabulary skills.

One of the key benefits of the Grammar Translation method for B1 learners is that
it provides a structured and systematic approach to learning grammar rules. By
focusing on the rules and structures of the language, learners can develop a solid
foundation that will help them to communicate more effectively in the target language.

Principles and goals

There are two main goals to grammar—translation classes. One is to develop
students' reading ability to a level where they can read literature in the target language.
The other is to develop students' general mental discipline.

Users of foreign language want to note things of their interest in the literature of
foreign languages. Therefore, this method focuses on reading and writing and has
developed techniques which facilitate more or less the learning of reading and writing
only. As a result, speaking and listening are overlooked.

The grammar—translation method originated from the practice of teaching Latin.
In the early 16th century, Latin was the most widely studied foreign language because
of its prominence in government, academia and business. However, the use of Latin
then dwindled and was gradually replaced by various vernaculars on the national and
regional level and with French and later English on the international level. After the
decline of Latin, the purpose of learning it in schools changed. Previously, students had
learned Latin for the purpose of communication and not just reading, but it came to be
learned as a purely academic subject.

Additionally, the Grammar Translation method can be particularly helpful for B1
learners who are studying a language with a different writing system, such as Chinese
or Arabic. By translating between the target language and their native language,
learners can develop a better understanding of the differences between the two
languages and improve their overall language skills.
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To effectively use the Grammar Translation method with B1 learners, teachers
should focus on providing clear explanations of grammar rules and structures, as well
as plenty of opportunities for practice and reinforcement. This can include exercises
such as translating sentences from the target language to the native language and vice
versa, as well as completing grammar exercises that focus on specific grammar points.

Grammar—translation classes are usually conducted in the students' native
language. Grammatical rules are learned deductively; students learn grammar rules by
rote, and then practice the rules by doing grammar drills and translating sentences to
and from the target language. More attention is paid to the form of the sentences being
translated than to their content. When students reach more advanced levels of
achievement, they may translate entire texts from the target language. Tests often
involve translating classical texts.

There is usually no listening or speaking practice, and very little attention is
placed on pronunciation or any communicative aspects of the language. The skill
exercised is reading and then only in the context of translation.

It's important to note that while the Grammar Translation method can be a useful
tool for B1 learners, it should not be used as the sole method of instruction. In order to
develop well-rounded language skills, learners should also engage in activities that
focus on speaking, listening, and reading comprehension.

Overall, the Grammar Translation method can be a valuable tool for B1 learners
who are looking to improve their grammar and vocabulary skills in a structured and
systematic way. By incorporating this method into their language learning routine,
learners can develop a strong foundation that will help them to communicate more
effectively in the target language.
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